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WYCUG subst. m., ab 1913; ‘lebenslanger Unterhalt, der jmdm. durch
seine Kinder gesichert wird, nachdem ihnen das Eigentum überschrieben
wurde, Altenteil’ – ‘dożywotnie utrzymanie zapewniane rodzicom przez
dzieci po zrzeczeniu sie na ich korzyść majątku’: vor 1919 Sw Matka
mieszkała u niego na tak zwanym wycugu. ◦ 1965 Kult. 10, Dor Jakież to
pole do konfliktów (...) między młodymi, którzy przejęli gospodarkę,
a starymi, którzy poszli na wycug. – Sw (gw.), Dor (gw.). � Etym: nhd.
Auszug subst. m., ‘wenn sich die Eltern bei ihren Kindern auf den alten Teil
setzen’, Gri. � Konk: wyciąg subst. m., zuerst geb. L. ↑ausztuk, ↑wyderek
s.v. wyderkaf. ❖ Der erste Teil ist eine Lehnübersetzung (poln. wy- = nhd.
‘aus’).
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